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The study of circumstantial relations, reflecting the interdependence of reality phenomena, in Tatar
and other Turkic languages, is mainly reduced to the analysis of individual private varieties. At the
same time, the combination, the secret representation in one syntactic construction of two or more
meanings, often remains out of sight of researchers and requires a multidimensional scientific descrip-
tion. The presented article, based on the material of Tatar and other Turkic languages, explores how
the meanings of purpose and reason, condition and time are interwoven, which allows defining the na-

ture of intermediate semantic communications.
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The study of semantic relations between syn-
tactic formations in related Turkic languages is of
scientific interest in terms of identifying similari-
ties and differences of linguistic means used to ex-
press particular relationships and to observe the
representation of one semantic concept in different
languages.

The purpose of the article is to identify the se-
mantic syncretism of constructions, denoting the
existing relations in Tatar and other Turkic lan-
guages (in particular, purpose and cause-effect,
condition and time). To solve this problem, we
used the methods of linguistic description, trans-
formation, and semantic analysis.

The data were obtained from works of fiction,
small genres of Turkic folklore, and colloquial
speech.

The research was carried out in the structural
and semantic aspects and on the basis of the theory
of synchronous transition (syncretism), developed
by V. V. Babaytseva [Babaitseva]. The theory is
based on the philosophical views of M. Foucault, J.
Holton, N. da Costa, N. Vasiliev, N. Bor, L. Zadeh,
etc. and logically continues the thoughts of L. V.
Shcherba: along with the names of the basic con-
cepts there are additional shades characteristic of
other concepts [Druzhinina].

Syncretic constructions have a mutual combi-
nation of different types of semantic relations, with
the syncretism of features in different proportions.

Circumstantial relations are characterized by a
wide-semantic variation. In linguistics, their logi-
cal and semantic types are defined: space, time,
cause-effect, purpose, condition, and inverse con-
dition. As for the syncretism of the cause-effect
and purpose relationships, cause is a matter that
creates another phenomenon called ‘effect’. In the
context of time, the reason is always ahead of the
effect. In purpose relationships, one situation is a
potential outcome of the other. At the same time,
in one of these situations, the stimulus is reported
and the predicted result is presented, and in the
other there is a case leading to the expected result.

“At the initial stages of the thinking develop-
ment, there is a mutual combination of the mean-
ings of cause and purpose” [Maslieva, p.26]. The
ancient Greek philosopher Aristotle (384-322 BC)
identified four different causes of reality, including
the cause of purpose [Radugin, p. 60]. Thus, pur-
pose is seen as a kind of cause.

According to some linguists, purpose is a con-
cept that can be explained, and reason is inexplica-
ble. “Purpose is explained through cause; on the
other hand, when describing causal vocabulary, we
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cannot but refer to the situation of purpose”
[Boguslavskaia, Levontina, p. 69].

Indeed, the concept of purpose includes the
meaning of cause. In the presence of purpose rela-
tions, the reason for the subject process perfor-
mance is the achievement of the expected result.
Thus, the concept of purpose is directly related to
the desires and aims of the subject.

The difficulty in separating purpose and cause-
and-effect relations in Tatar and other Turkic lan-
guages is primarily due to the use of the same
means in the constructions expressing them.

In Turkic languages, the adverbial of purpose /
adverbial clause of purpose and adverbial modifier
of cause / causal clause can subordinate the princi-
pal part / principal clause with the help of the post-
position euen or dun. For example: tat. . Ecem ma,
Kbl3 0a MbIPbIULTbIKAAPHl O4EH YHbIUL 02UPIMEH)d
oynaxnananap (G. Mukhametshin); bez bum monoa
xywinawnip ouen xunoex (R. Zaidulla).

In both sentences there is the postposition
ouen, which connects the subordinator and the
principal part, and establishes certain semantic re-
lations between them (muipvrunsvikiaper ouen
Oynaknonanap and xyunaweilp eyen kuidex). In the
first example, a young man and a girl are awarded
for diligence, that is, the award is the result of their
efforts, perseverance is the reason for the award
(cause-effect relationship is expressed). The se-
cond sentence has a specific purpose of coming
(came to say goodbye), the action aimed at the fu-
ture, it is formally expressed (adverbial of purpose
is the verb in the future tense xyunawsip), in this
case, there are purpose relations between the com-
ponents.

The purpose always refers to another action,
which is the means of its realization in another pe-
riod of time. In the presence of cause-effect rela-
tionships, they happen simultaneously, despite the
fact that cause is performed before effect: a tem-
poral sequence of events.

In the following Tatar example: (1) JKup 6enon
Kyx cyeviua oun, (2) uepacem speananowi (R.
Haris) the subordinate clause (1) is connected with
the principal clause (2) with the help of the word
oun. Between the components of the complex sen-
tence there is a causal relationship: the heart of the
lyrical hero causes tension between the Heaven
and the Earth.

In these examples the subordinate clauses,
which connect the principal clause by means of the
word Jun and the imperative mood verb form are
final clauses because the processes, identified in
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the second sentence, achieve the purposes identi-
fied in the first one.

The meaning of purpose, as opposed to cause-
effects, is closely related to the semantics of desire.
The form of imperative mood denotes the meaning
of desire. For example: azerb. Baau jordawvr uno
KOPYUICYH 0eja axwam oHlapa Kemou; tat.
bananap au o6yimacetn oun, camy ouen UKMIK
neuiepa, NPoOKAmMKA MAWUHA GBI KUeM meea,
batinay Ootiiu (A. Bayanov); uzb. Baxm ymmacun
0eb, OOMHU YCMAxXoHA0a Mauépramoum.

The ways of expressing causal relationships are
the forms of the adverbial participle. With the help
of the adverbial participle, additional working en-
vironment is expressed. The meaning of purpose
can manifest itself through the adverbial participle
form.

As can be seen from the analysis of examples,
when presenting cause-effect relations the adverbi-
al participle forms, in most cases, indicate motives
for the execution of the process and emotional and
mental state of the subject. For example: tat.
banacoin  mapmuin  anyrapvlHnan  KYpKbIn,
Kykpacena uwlepax xvicmul (M. Khuzin); Anbyea
yHaticviznanstn  koin-xuizvln  Oyndvr (N. Fattah);
Xakcoianblkubl  Kypen — ApPCHbliM, wawam,
Mamypaviknol kypen meznanam (R. Valeev).

As we can see, these sentences express rea-
sons, which have involuntarily led to the result.
The forced result may depend on the physiological
state of the person. For example: Tor ewen-mynuin
karmoeipana (N. Gimatdinova).

Thus, the above example expresses the state of
the subject and the cause of this state.

If there is a purpose relation, the process takes
place with a specific purpose, voluntarily, the spe-
cific intention of the subject is expressed. For ex-
ample: tat. Owuxoul, Ganews newiepepza JiCvleHbIN,
Muuka sevin scubapoe (R.Valeev).

In this case, lexical semantics plays a certain
role in conveying the meaning of purpose. It is in
the verb oswvienvipea (to be going to) that a sense of
intention and purpose are expressed.

Purpose can be expressed by postposition
benan: sw Oenan xuny. With this postposition, the
cause-effect is specified. As a rule, the reason for
the action or the state of the subject is emphasized
by means of the postposition 6ezan. For example:
tat. Jwwnece enan 6Gepxamivi Pasuna anapuuiy
KyanapvlHHan mosaphvl mapmoin ouapnex aia (F.
Yarullin);  Xaowuoxmom yze «xurem Kepoe,
Koi3yavievl 0enan Qamuxxa cyevin scubapoe (G.
Galiev); Turkmen. Juiimex, cen sapascwizivik
ounen Pocmosoa caknanwbincvinoa.
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Thus, to separate the purpose and cause-effect
relations it is important to define the semantic con-
tent of the sentence.

In the case of conditional relations, the subor-
dinate part expresses the condition necessary in the
process execution, which is expressed in the prin-
cipal part. In this respect, they are close to the
cause-effect relations, the components of condi-
tional constructions can be considered the cause
and effect. Unlike cause, condition is always point-
ing to alleged events. In other words, condition re-
lations combine the processes that are assumed,
that could be performed.

According to viewers, cause-effect and condi-
tion-effect relationships are different. According to
some linguists, the semantic relationships between
condition and result should be seen as causal, that
1s, cause-effect relations. “The fulfillment of con-
dition automatically leads to the appearance of re-
sult, except for the cases when the will of the
speaker is expressed. If the narrator knows about
the objective regularity, his message returns to the
listener [Tipologiia uslovnyh konstruktsii, p. 28].
In conditional constructs, condition and result are
defined as possible or impossible.

In Turkic languages, conditional relations in all
styles are often expressed in the form of condition,
which is the main indicator of the meaning of con-
dition. The form of this verb cannot be the predi-
cate of the principal sentence; it is always the pred-
icate or its part in the subordinate clause. For
example: Azerb. Huwap mamam joxranwmaca, man
271 YaKaH Oejunam; Kapad.-0alk. /[oicolikbbl Oupoen
cyy uuce, mupmen cyy asativip (a proverb); Tat.
Moy 6acca xynenne, JKovip Oensn avapdwiz (Kh.
Tufan); Turkmen: I'ypm aeszacay, 2ypm cenep (a
proverb).

In Tatar and other Turkic languages, the syn-
thetic subordinate clause of condition can be con-
nected to the principal clause with an interrogative
particle or the words uxon and uca. For example:
tat. Cy3z Oupepeo awwvikma, Oupoeyme unoe —
kapvuuma, ou makanw (M. Khasanov); karch.-balk.
IDicaneyp  Ooicayapuikv  3Ice, 6banuviks 6o0ayp (a
proverb); Tat. Bawwbiy aub ukan — Kyn dus aima (a
proverb).

Synthetic subordinate clauses of time can be
connected to the principal clause with an interroga-
tive particle: Azerb. hasa jaxwwiriawovimel, oHy
es0a caxnamae oamyp; karch.-balk. Jexabpw ativt
HCEMOUMU, Kbblld OQUITAHObL

In constructions with a verb of condition there
can be the implicit meaning of cause-effect, oppo-
siteness and inverse condition relations. Even in
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ancient Turkic sources, the ancient form of condi-
tion -cap/-cdp is used to refer to other types of
subordinate clauses (for example, time and cause).
Taydyn jynaq(qa) korsdir m(d)n tor td drklig qan
olurur. [Issledovaniia po sravnitel'noi grammatike,
p- 215].

The Tatar form -eanoa/-eomda is the main
indicator of expressing temporal relations, with the
help of which a conditional meaning can be estab-
lished between related words. For example:
OUMKIHOd Cy3eH4d DU, JUMMICIHOD YeHud
auwta (a proverb) 1asz uce cuzeanda, 04 meneghonni
byenua xabap umezes.

It is easy to change sentences without breaking
their logical meaning: Oumcay, cysenyuo >uina,
atimmacay, yeyua suind; Taz uce cuzcazes, 04 me-
negonvl Oyenya xabap umezes.

The form -eanda is commonly known to ex-
press conditional meanings: huc bapbazanda xem
bapap?; bashk. Terox menan Oapmiae topak
oyneanoa, bomahen 02 suiiapes momxun; kaz. Cen
Mmazan Kenzenoe, meampea Oipee bapamvin edik;
v30. Paxum buzea xeneanoa xunoza 6opap 30ux.

The analysis of these examples shows that the
form -eanoa allows expressing the relations, aris-
ing in the section of values of time and condition.

It should be noted that when expressing the
meaning of condition, both temporal facts and re-
peated, constantly executed events are reported.

When comparing the form -eanda with the
form -ca, the components lose their focus on time.
For example: tat. lauiada mamynvik Oyreaunoa,
swnop yyau 6apa — [aunada mamynavik 6Oyica,
uLtap yyai bapa.

In Tatar, adverbial participles, ending with -
eau/-2ou that are usually used in constructions ex-
pressing time, can sometimes be used as condition-
al adverbial modifiers: Tenocou coinacwvinnap (R.
Minnullin)

Sometimes, adverbial participles ending with -
n can have a conditional meaning. For example:
Kirg. JKaneviz ypynyn, mypmywmy Koymepe
anbaiicety (a proverb). It means, if you are alone,
you cannot change your life. In this example, you
can see the cause and effect: you cannot change
your life, because you are alone.

When expressing a systematic or periodic re-
peated connection of two phenomena, there is a
mixture of the condition and time semantics: Kum
bup 3am ommece scune myvuice, on amvl
2baKvuIHOA UOHY Macmepune bapvin muneti; Tat.
Mamyp napnap xypcom — xyanam (A. Malikov);
Kumca 02 oguiprviil, xatimea oa sguipiviii 6y (S.
Suleimanova).
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The abstract character of component term rela-
tions in conditional constructions is usually peculi-
ar to paroemias and generalized expressions. For
example: Alt. Am xuwmese manviicap, Kudicu
apmexmewice manvidcap (a proverb); Karach.-balk.
Jlocaneyp Oocayca Oocepee Oxcayap (a proverb);
kyrg. Koy ceiinoco, sicvinan utiunoen uvicam (a
proverb); tat. lauiro y3apa xepmom HuceseHa
xopulica, baxemne oyna! (F. Yakhin).

As can be seen from the examples, the forms of
present or future tenses are used in paroemias. At
the same time, the phrase itself is not connected
with time, it refers to general regularity and ordi-
nary phenomena.

The rare use of present tense forms in the past
in paroemias is explained by the fact that the past,
as a rule, is associated with certain phenomena,
specific realities. Past tense forms have the proper-
ty of individualization, but paroemias tend to gen-
eralization. Therefore, past tense forms are not of-
ten found in paroemias. For example: Kum.
Hwvlpmevoln  aumoblm — Ouimeoure, 2éprone
aimovim — ciotimedune (a proverb).

When predicates of compound sentences ex-
press the action without reference to some specific
time or some permanent phenomenon, there is syn-
cretism of meanings of time and condition. Most
often in such constructions, time conjunctions are
used, and the subordinate clause has a generalized
meaning. For example: gag. Auan oOupnux iiox
docmaapoa, uwindp summds xuy opada (a proverb).

Therefore, the most common type of combin-
ing circumstantial relations in Tatar and other Tur-
kic languages is the syncretism of cause-effect and
time meanings. Both purpose and conditional rela-
tions are genetically connected to the cause-effect
category.

Circumstantial relations of time serve as a
background for relations of cause and effect that
are directly linked to the sequence of events.

Usually, the main difference between nominal-
ly similar relations of cause-effect and purpose is
the activity/passivity of the subject. Purpose refers
to the future, and in order to make it a reality, it re-
quires some deliberate, purposeful action.

Conditional relations in combination with time
relations form specific condition-time construc-
tions. This type of constructions does not specify
whether these events happen simultaneously or
successively, because it mainly focuses on their in-
terdependency, rather than on their timing.

In Tatar and other Turkic languages, the main
problem with identifying different circumstantial

relations stems from the fact that the same nominal
indicators can be used in several meanings.

As we can see from the comparative analysis
of meaning and circumstantial relations in Tatar
and other Turkic languages, they do not always
have the necessary indicators to identify their cate-
gory, the process of transition semantics often hap-
pens without any nominal devices. Thus, it is im-
portant to consider the interrelation of form and
meaning. The analysis of the linguistic data shows
that secret meanings and the emergence of synthe-
sized semantics are caused by the need to present
complex meaningful information.

Abbreviations
Azerb. — Azerbaijan
Alt. - Altai
Bashk. — Bashkir
Gag. — Gagauz
Kaz. — Kazakh
Karachi.- balk. - Karachay-Balkar
Kum. — Kumyk
Kirg. — Kirghiz
Tat. — Tatar
Turkmen — Turkmen
Uzb. — Uzbek
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TATAP hoM BAIIKA TOPKH TEJIVIOP/1© X091 MOHOCObIOTJ/IOPEH
BEJIIEPO TOPI'AH KOHCTPYKIUUAJIOPHEH MOI'bHO
CUHKPETHUKJIBII'BI

Jlenunsa I'asunypoBHa Xo0u0y./1iinHa,

TP ®Anen I'. UopahumoB ucemennore Ten, omo0ust hoM coHraTh HHCTUTYTHI,

Poccus, 420111, Kazan mr., Kapn Mapkce yp., 12 Hue HopT,

valievalg@mail.ru.

Janust 90y3opoBHa CoimMoBa,

Kazan ¢enepanp yHuBepcuTeThIHbIH Aladyra HHCTUTYTHI,

Poccus, 423604, Anabyra 1., Kazan yp., 89 HubI fopT,
daniya.salimova@mail.ru.

Tarap hom Oamka TepKH Te/UIOpAS peaib YbIHOAPNBIK KYpPEHELUISpEeHeH Yy3apa Ooiinenerex
YarbUIABIPYYbl XN MOHOC0QTIISpEH oipoHy Oaluiblya alapHbIH aepbiM Oep TOpPEeH aHaln3jiayra
kaiTbin Kana. llyn yk BakbITTa O€p CHHTAKCHK KOHCTPYKIMSJS MKe hoM aHHaH Jla KYOpOK MArbHO
Kepellye, CHUHKPETUKIBITBl €Il KblHAa THKIIEPYYeJIop HWIrbTUOApbIHHAH YHUTTS Kana hom (oHHU
TaCBHUpPJIAYHBI TAJSI UTI. OJere MoKanoad tarap hoMm Oallka TOPKHM TEUISp MaTepuajblHIa MakcaT
hoM coOom-HOTIIKS, mAapT hoM BakBIT MOTBPHIIOPEHEH OSHIIOHEI XapaKTephl OWITeNoHo, 0y MCO WKe
MOI'BHO apachlH/Ia TOPraH MOHAICI0ITIIOpHEH ACHUIBIH aybIKJIapra MOMKHHIICK OHpa.

Ten TemIeH4dI9P: TaTap Tejle, TOPKH TEJIAP, X MOHICIOITIIOpE, MAIbHO CHHKPETHKIIBITHI,

Co09M-HOTHKY, MaKCaT, IAPT, BAKBIT.

Tyranmgam  TepkH  TEIUIOPA®  CHHTAKCHK
OepoMIIeKIIOP apachIH/Iarbl MOT'HHOBU
OolUToHEIIIOpHE OUPOHY Tere SIKU Oy MOHOCI0OT
Oenmaepyno KaTHAIIa TOPTaH TeJl YapallapbIHBIH
oxmiam hoM aepManbl  SKIApBIH  adbIKJIAY,
acelIbIHAA OCp YK CEMaHTHK TOIICHYd STKaH
KaTeTOPISUIOPHEH Tepiie TeUIopId OupernenieH
KY39TY SITbIHHAH ()oHHH KBI3BIKCHIHY TYBIpA.

MokajoHeH MakcaTtbl — Tarap hom Oarka
TOPKH TEIJIOPAS XNl MOHOCA0aTIIopeH (aephiM
anraHna MakcaT hom cobom-HoTHKD, mmapT hom
BaKbIT) Oenjeps TOpraH KOHCTPYKIIHSUIOPHEH

MOI'bHO  CHHKPETHKJIBITBIH — ayblKiIay.  ©OJere
MOCBOJIOHE YMIIY ©YeH, JIMHTBUCTHK TacBUpIay,
TpancopMaumoH  hoM  CeMaHTHUK  aHauu3
METOJTaphl KyJUTaHBLIIbI.

DaxTHK MaTepuanl MaTyp 0T
OCOpJISPEHHOH, TOPKH  (DONBKIOPHBIH  Keue

YKaHpJIApbIHHAH hoM COMIIOM TEJIeHHOH AJIbIHIbI.
@OoHHM THUKIIEPEHY DIIe CTPYKTYP-CEMaHTHK
acmekTTa, aepy4ya B. B. baOaiineBa TapadwsiHHAH
cHCTEMalbl POBELITS BIUISHIOH CHHXPOH Kydell
(CMHKpETHUKJIBIK) TeopusceHo [babariniera] TasHbII
yTkapenae. Onere teopust M. dyko, k. X0oATOH,
H. na Kocra, H. Bacunwes, H. bop, JI. 3axe h. 6.
¢unocoduk KapaluiapblHa HUTE3JIOHO hoM JIOrHK
sktan  JI.B. IllepObanbiH Tem  TeIlIEHYdJIOp
aTamanapbl OemoH OeppoTToH Oamrka
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TOIICHYAIOPTa Xac OyJaraH ©CToM TOCMEPIdp 9
OapybIrbl  XakKbIHAArbl (DUKEPIOPEH [oBaM HUT

[Apyxununa).

CHHKpETUK KOHCTPYKIHSIOPAD TOpIE THII
MOTHHO  MOHOCOOOTIIOPEHEH — y3apa  Kepelrye
KY30T€N9, LIyl YK  BakbITTa  OWITENap
CUHKDPETHKIIBITBI,  Karbliao  Oynapak,  Tepie
MIPOTIOPITUSIISPAS OyIa.

Xonm  MOHOCOOOTNIOpEeHS  KWUH  CEMaHTHUK

BapUAHTIBUIBIK Xac. Tenm OenxeMeHns ajlapHbIH
TYOOH/IOTE JIOTUK-MOT'BHOBH TOPJIOPE OUITEIIOHToH:
IPOCTPAHCTBO, BAKbBIT, COOOI-HOTHXKD, Makcar,
mrapt hom xupe mapt. Co0on-HoTHKS hom MakcaT
MOHOCOOOTIIOPEHEH CHHKPETHUKIIBIIBIHA KHUJITOH/D,
Co0om — HOTHXKO NIWIT aTajraH Oarika KypeHEITHe
OapibIKKa KUTEpYYe SII-TamMoil. BakbIT srelHHAH
cobon hopBakpIT HOTIKOAOH anja Oalikapbuia.
MakcaT MOHOCOOOTIOpEeHI® HCco Oep CcHUTyamws
MKEHYECCHEH TMOTCHIMAaIb HOTHXKOCcE Oymapak
ky3amiana. [llyn yk BakeiTTa Oy CUTyalUsJIOpHEH
OepceHmo CTUMYJN TypbIHOA Xo0op uTend hom
(apa3 urenyue HOTHKD OeIepers, 9 MKEHUECEHID
— KOTEJIT'9H HOTIKAId KUTEepYUe SII-raMall araia.
«Dukepiay YyCellIeHEeH OanuIaHTBIY
JTamIapbelHaa co0am hoM MakcaT MOrbHAJIOpPEHEH
y3apa Kepemye Ky3oreno» [Macnuesa, 0. 26].
Bopeiaret rpex ¢unocodsr Apucrtotens (0. 3. K.
384-322 enmap) 4YBIHOAPNBIKHBIH AYPT Tepie
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co000cH, IIyJ HCONTOH MakcaT Cco000CH aephln
Kypcoto [Pamyrun, 6. 60]. Lllynaii mrem, makcaT
cobomHEH Oep Tope Oymapak Kapana.

Kaiibep Tenue-ranumMHuap QukepeHys, MaKcat —
aHJIaTHI OyJIa TOPTaH, o CO0OM — aHJIATHIIT OYIMBII
Topran TemeH4Yd. «Makcar co0om  apKbLIbI
aHJIaThUIa, OMMa, UKCHYE SKTAH KaparaHaa, coborm
JICKCUKAChIH TacBUpJIaraH BakKbITTa, 0€3 MakcaT
UTY CHUTYallMsICCHd MOPIKOraTh HMTMH  Kaia
aIMBIAOBI3Y [Borycnasckas, JleBoHTHHa, 0. 69].

UblHHaH Ja, MakcaT TOIICHYICEeHd cobam
Mar'bHACE 119 Kepa. MakcaT MOHaCco0aTe Oyirania,
CyOBEKTHBIH MpOIeCCIapHbl Oarikapy co000e —
KOTEJT'9H HOTIKAre mpemry. llymait uren, makcar
TOUICHYICE CYOBEKTHBIH TEIOK-OMTBUIBIILIAPEI
0€JIoH TYpPBIIaH-TYPbl OOHIOHT9H.

Tatap hom Oarka Tepku Temnopae MakcaT hom
CO0OM-HOTHXKD MOHOCI0ITIIOpEH aepyarsl
KBICHJIBIK OepeHuYe 4YMparra alapHel Oenjepyye
KOHCTPYKIUSIIOpIS Oep YK Ooitoyde wyapanap
KyJutaHy OelnoH Ooiie.

Tepku TenopAd MakcaT XoJle/HUspYeH Makcat
HKOMJI9, CO0QI XoJe/UsApUYeH Co0aI )KeMIId KeOek
YK, Oalll KUCOKKS/0aIlll )KeMIIaTs euer Oaiinere, oun
Cy3e SpIOMEHID uspd ana. MoconmoH: TaT. Eeem
ma, Kbl3 0a MbIPLIUTLIKIAPLL  O4eH  YHblUL
Oatipamenda Oynaxnonanap (I'. MeXoMMOTIIHH);
bez 6um monoa xywnawelp euen kunoex (P.
3oiigyma).

Uke hom  Oam

KOMIION® 19 USIpPUCH

KOMITOHEHTJIApHBI y3apa Ooinoyde hom amap
apachlHla Owiresne Oep MOTr'bHO MOHICI0ITIOpE
YPHAIITBIPYYBI ouen Oolinere 6ap
(moipviunviknapovl  euen  OyaaknoHanap  hom

Xywnawwlp euer Kuidek). bepeHue mmcanma erer
0€JoH KbI3HBI THIPHIIUIBIKIAPEl ©4eH OYIOKIHUIaP,
ArbHU  OYJOKIIOHY — aJapHBIH  THIPBIIUIBITBI
HOTIIKOCE, TBIPBIIIIBIK — OVIOKIOHY co000e
(cobom-HoTHKS MeHoca0oTe Oenaepens). Mkenue
JKOMIION® KWIYHEH KOHKPET MakcaThl —arana
(xywnawolp  ouen Kundex), TaMON KHIOUOKKD
IOHONIZIEpEeNToH, Oy Xorra ¢opMans  sSKTaH
Oennepenron (MakcaT XoJe — KWIQUOK 3aMaH
dbopmastel  uUTBUTE:  xyuwtawstp), Oy OUpaKTa
KOMIIOHCHTJIAD apachblHJla MakcaT MeHJco0aTe
ypHaria.

Makcar hopBakbpIT aHBl TOPMBIIIKA AIIBIPY
oueH vapa Oymydbl SII-XNTd KapaTa Oalika BakbIT
SACCBUIBITBIHA Kapblif. CoOoM-HOTHKS MEHOca0aTe
Oynranga, co0oN HOTHKQIOH ajja YTINYId, STbHH
BaKbIMTallapHBIH BAKBIT STBIHHAH H3JICKIIENIETCHD
KapaMmacTaH, ajap 0ep 3aMaH SICCBUIBITBIH/IA SITA.

Tar. (1) Kup 6enon Kyx cyeviuwa oun, (2)
tiopacem sapearandvr (P. Xapuc) wmucanbHAa
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usipueH oMo (1) Oam sxemio (2) 6enoH oun cyse
SIPIOMEHD OOMJIOHIOH. Kymma JKOMITO
KOMIIOHEHTJIaphl apacbIHIa CO09I-HOTHXKD
MOHOCO00TE ypHAIa: JUPUK TEPOMHBIH Hepaore
siprajianyHbIH ca006e — JXKup 6enon Kyk cyrbiuysl.

TyOonmere Mucammapia Oamr >KeMJIOre Oun
cy3e hoMm xobopHeH ©Ooepy HakJIOHCHHECE
(dhopMachl ApIOMEH[I® USPToH USPUYCH YKOMIIJIP —
MakcaT IKOMJIONIOP, YOHKH HKeHUe Xo0opiek
Y39KJIOp/Id aTajiraH mporecciap, OepeHUueIopeH 1o
OliTeNroH MakcaTiapra Hpemy e4eH, Maxcyc
Oarmrkapbuia.

Makcat MorbHace, CO0OI-HOTHIKOIOH acpMalibl
Oynapak, TEIOK CEMaHTUKAChl OCJoH THIThI3
OolinoHroH. boepy HakiioHeHHece (hopMachl TEIOK
MorbHOCEH Oemmeps. MocomoH: a3ep0.  Baau
jonoawbt une KopyuicyH o0eja axuiam OHIapa
xemou;, Tar. bananap au Oyimaceltn oun, camy
OUeH UKMIK neuieps, NPOKAMKA MAWUHA albin
Kuem meea, 6aunay 6aiiu (O. basHos); y30. Bakm
VMMACUH oeo, bonmuu ycmaxonaoa
mauépaamoum.

Xon ¢urbutb (popmanmapbl ga CoOSM-HOTIIKD
MOHOCo00TeH OenmiepyHeH Oep dYapachl OyJblm
Topanap. Xon (UrbLIb SIPASMEHIO OCTOMd OII-
xonae OynraH cobom Oenpepens. MakcaT MorbHaCe
J19 XoI QUTBUTH (hopMamapsl ala KypcaTeno aja.

MucannapHel ~ aHamU3NayJaH  KYPCHI'9HYD,
CoOON-HOTIKOHE  OCNIEpProHmd, Xoid  (HUTBLIbL
(hopMamapel KymdeneK odpakTa Tere SKa Oy
OPOLIECCHBIH YTy MOTHUBIAPbIHA, O3LI-TaMal
OaIKapyJbIHBIH YMOIIMOHAIB-TICHXHK XAJIOTE, XHC-
KHYEPEIDIOPeHd  WIIApdNM.  MOCoNloH:  Tar.
banacuin  mapmein  anyrapeinnan - KypKeln,
KyKkpacena Hulepak xkvicmul (M. XyxuH); Anbyea
VHaucolznanbln  koin-koizolr 0ya0vr (H. DoTTax);
Xakcwiznbikubl — Kypen — SApCbliim, wawam,
Mamypavikusl kypen mesnanam (P. Bomues).

Kypronebe3uo, anere »eMIoIOPId UXTHISPCHI3
HOTHDKOTO  KHTEProH  cobormop  Oennepeno.
UXTBIAPCHI3  HOTHIKO  KEIIeHEH  (DU3HMOJOTHK
XaJoTeHs Ooline Oyna anma. MoconoH: Ton owen-
myywtn karmoipana (H. I'eriimaTanHOBA).

llynait uremn, rorappia Kapajirad Mucajiapaa
CyOBEKTHBIH XONI-TOPBIIIBI hoM osiere XajoTHEH
co090¢e Oenmepena.

MakcaT MeHoco0oTe OyiraHma, MpoIece
ounrene Oep Makcar OesloH, UXTHLIPU OalllKapbUIa,
CyOBEKTHBIH KOHKpET HHUATE darbiia. MoconoH:
TaT. OHKaU, Oanewl neulepeped JCbleHblN, MUYKD
sevin wcudapoe (P. Bonues).

Orere oYpakTa MakcaT MATbHOCEH Oenepynd
ounrene Oep poJbHE JIEKCUK CEMaHTHKa Oalikapa.
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JKvienvipea  QUrbLIICHAD Makcar
MOT'BHAIOpE Oap.

MaxkcaT MarpHace Oenon Ooliyiere sApIoMEHID
Oennepens ana: ow Oeron xuny. Llymer Ooiinex
OelloH CoOSoM-HOTHKS J19 Kypcarend. Karbriimo
Oynapak, Oenon Ooilyiere SpAoMEHID MPOLECCHBIH
SAKH CyOBEKTHBIH XaJIoTeHEH c3090e Oymapak aHa
xac celiidar acch3blKiIaHa. MOCONoH:  Tar.
Hwvnece oenan oepxamavt  Pasuno  anapuuiy
KVALApbIHHAH mogapHul mapmuin ouspiex aia (D.
Apymnun);  Xaosguaxmam — yse  Kuien — Kepoe,
Koizyvievl  Genan  Damuxka cyevin Jcubapoe
(I'. TanueB); TepekM. JJuiimek, ceH ApaBCHIZIbIK
ounen Pocmosoa caknanvincolioa.

Ilymait wrten, ™makcaT hoMm CoO0OI-HOTIIKD
MOHICO0ITIIOpEH aepy ©4YeH, KOMIIOHEH MOI'bHOBU
JUTANIETCHO MOPIKAraTh UTY MONHM.

[IlapT MeOHOCO0OTIOpPE BAKBITHIHAA HSIPUYCH
KHCOK Oall KHCOKTd OCIACpEeNraoH IMPOLECCHBIH
yTanele e4eH KUpaK OylraH mapTHel Oengeps. by
SKTaH aynap COOOM-HOTIIKS MOHICOOITIOPECH
SIKBIH, IIapPT KOHCTPYKIHMSCEHEH KOMIIOHEHTIAPhI
Hure3 hom HoTHXKS Oynapak kapana ana. Co0onToH
aepmMaibl Oynapak, mapt hopBaksIT (apas UTEIToH
Bakblifragapra Kypcots. VkeHue Tepiie oUTKIHID,
mapT MeHoca0oTiope  (apasnaHraH, yTaJye
MOMKHWH OyIITaH MPOIECCIAPHEI OepIIomITepa.

Co0on-HOTIIKD hom apT-HOTHKD
MOHAC0ITIIOPEHS KapaTa TeadeaopHeH (hUKepIIope
Oepaoit Tyren. Kaiibep nMHrBUCTIIAD ONTYEHYd,
mapT hoM HOTHXKS  apachlHIArkl  CEMaHTHK
OoilJloHeIIHE  Kay3allb, STBHU  COOQM-HOTHIKD
OoliioHemie gun caHapra Kupak. «lllapTHbIH
YToNye, COWIOYYCHEH  UXTBIAPBIHHAH  THIII,
ABTOMATHK  POBEIITO  HOTIXKOHEH  OapIibIKKa
KuiyeHo kutepd. CelnoyueHeH poje, OOBEKTHB
3aKOHYANbIK OynmyHBl OeJemn, aHblH TypbIHIA
THIHJIAYYbITa X300p UTYTd KaWThI Kanay [ Twumomo-
Ul YCIOBHBIX KOHCTpykumid, 6. 28]. Ulapt
KOHCTPYKUHMSUIOPEHAS ImapT hoM HOTHXKS MOMKWH
SIKH MOMKHWH TYyTea Oyirapak OuireaoHa.

Tepku TemTopad mapT MOHICIOITIOpE OapIIBIK
CTWJBJIOPAS [0  IIapT  MOIBbHOCEHEH  Tell
KYpcoTKeue OynraH mapT GUTsLIs (hopMackl OeiIoH
acpyda em Oenjepena. Onere GUrbUb (GopMachl
Oam keMJIoHEeH Xo0ope Oyna anMmblid, hopBakbIT
HSApYEH JKeMJI® Xa0ope cocTaBblHIA — Oyma.
Moconon: a3ep0. Huwtap mamam joxaaumaca, mMou
a1 WoKaH Oejunam; Kapad.-0ank. /[oicelikbbl OupoeH
cyy uuce, mupmer cyy asaiivip (Mokaie); Tat. Moy
bacca xynenne, JKvip Oenan auapdorz (X. Tydan);
TopexM. I ypm aezacay, cypm cenep (Mokanb).

Tarap hom Oamka TOPKH TEIOPAS CHHTETHK
USApUeH IapT JKemsld Oamr  Kemiers copay

YK  HUAT,
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KHCOKYACE, UKIH, UCD CY3JIOpE SPIOMEHID HSIPd
anma. Mocaonon: Tar. Cy3 Oupepeo  awvikma,
oupdeyme umoe — Kapvlwma, Ou makarb (M.
XocoHOB); Kapau.-0ank. Jicaneyp 0dcayapviko
ace, banuviks Oonyp (Mokamb); tar. bawwiy sub
ukaH — kyn sui aima (Moxais).

CHHTETHK WSpYEeH BaKbIT JKOMIO [0 Oarn
KOMIIOTD copay KHUCOKYICE SIPAOMEHNId Uspo ana:
a3ep0. hasa jaxwwvliawovimel, OHy €80 caxiamaz
onmyp; Kapad.-0ank. /[lexabpv aiibl dicemoumu,
Kbblitl OAUULAHOBL.

apt ¢urbute GopMalibl KOHCTPYKIHSIIPID
HUMIUTUIIAT POBEIITY COOOM-HOTHIKD, KapIibl KYIO
hoM kupe mapt MorpHoIOpe Oyna ana. BopBIHTEI
TOPKHU YbITaHAKJIAP/a YK OOPBIHTBI MIapT GPOpMaChl
-cap/-cdp Oamka Tep HApYEH IKOMIIQIOPHE
(MocomoH,  BakeIT, co0om)  Oenmepy — oueH
kymnansiia: Taydyn jynaq(qa) kérsir m(dn tor td
drklig qan olurur. ‘MuWH eckd Kaparad, aJrsl
ypbIHIa DPKINTrXad yTeIpYsIH Kypaem® [Mccnemo-
BaHUsI M0 CPABHHUTEIBHOW TPAMMATHKE TIOPKCKHX
SI3BIKOB, 0. 215].

Tarap TeneHns -eanoa/-eanda Gopmachkl BaKbIT
MOHICO0OTIIOpeH OeNIepYHEH TOeI KYpCoTKeye
Oyiyra KapamacTaH, aHBIH SPASMEHIS OOiIoHToH
CY3JIop apachlH/a IMApT MOT'bHOCE JI0 ypHAIla ala.
MocomnoH: OUmKaHOd Ccy3enud SULnd, dUMMILIHOI
yeyua suwno (Mokanw); laz uce cuzeanda, 04
meneghonvl byenua xabap umezes.

JKemitomopHe, TOTHK MOT'bHOHE 003MBIiTda, OMK
JKUHEN Y3ropTen Oyna: Oumcay, Cy3eHua uiia,
aummacay, yewua mwiaa, laz uce cuzcaces, 04
meneghonvl byenua xabap umezes.

-I'anoa hopmachIHBIH MIAPT MOTBHACEH aTyHbI
TOMYMTOPKH KypeHem nuspro Oyma: ant. buc
bapboazanoa xem 6Oapap?; Oamik. Tenax MeHaH
Odapme uepax Oyizanoa, bomohen 02 >unaped
momxun; xa3. Cen mazan keneende, meampaa oipee
bapamoein  edix;, y30. Paxum oOusea xencanoa
Kuno2a bopap 30ux.

MucannapHsl aHanM3JIayJaH KYpeHToHYd, -
eanda (opmacel BakeIT hoM mIapT MarbHaIOpe
KHUCEJETEHAd OapIIbIKKa KIIYYe MOHICIOOTIIOpHE
Oemnzepeprs sipASM HT9.

[lyHbl 12 UCKIPTEPra KUPIK: IIAPT MOTbHACE
Oenyiepenronio, Oep TeHo BaKbIT (aKTHI TYTrel, 9
KabaTIaHyyhl, hapBaxbIT OarkappLTy bl
BaKbliranap TypblHIa Xo0op UTEID.

-l'anoa dhopmaceiH -ca
ANBIITHIPran/a, KOMIIOHEHTIAp  apachIHJIArkl
BAaKbITKa OHOITOHJEK foraja. MOoconmoH: Tar.
Taunada mamynvix 6yneanoa, 3uinap yHai bapa —
Taunada mamynvix 6yaca, >uiiop yyai dapa.

(dhopMmaceiHa



TATARICA: LANGUAGE

Tatap TeNeHA® TafoTTd BAaKBIT MOTBHOCEH
Oenyiepyde KOHCTPYKLIMSUIOPIO KYyJUTAHBUTYYbl -
eau/-2ay (hopMasibl Xl (PUrbLIbL CUPIK OUpaKiIapaa
mapT MOHJCo0aTeH Oennepa: Tenacau colHacvinHap
(P. MuHHYUTHH).

KaiiBakpiT -7  Qopmansl  Xon  (QUrbLIbIC
KOHCTPYKITUSUIOP/S 19 MIApT MATBHOCE KY39Telo.
MoconoH: KbIpr. JKanewiz YpyHYR, mypmyuiny
keymope anbaiicoly (Mokanb). SATbHH SUITHI3
OyJiCaH, TOPMBIIIHBI Y3I9pTd AJIMBIHCHIH. OJiere
MHUCQJIA TIyJIail YK COOSIM-HOTHIKS MOT'BHOCE JI9
CHU3EJI9: TOPMBIIIHBI Y3r9pPTd aJMBIACBIH, YOHKH
CHH SUITBI3.

Hke KypeHeIIHEH MJauMu SIKH HEpHOIUK
peBemTo  kabariaaHa ~— TopraH  OoifioHemie
OenyepenrouIo, mapT hom BaKBIT

CEMAaHTHKACBIHBIH Y3apa Kepeulye Ky39Teld: KOM.
bup 3am ommece ocune myvuice, o1  amvl
2baKbLIHOA UONHY MaAcmepuHe bapvin muiell; Tar.
Mamyp napnap xypcom — xyanam (9. MamukoB);
Kumca 02 ocoipaniii, kaiimea oa scwipaviil 6y (C.
CemnoiimaHoBa).

Hlapt  KoOHCTpyKLMSsICE KOMITOHCHTJIAPEI
MOHOCOOOTIIOPEHEH BakKbITKAa KapaTa aOCTpakT
XapaxkTephl, raJioTTo, MapeMUsIIOp hom
TOMYMWJISIITEPEITOH QUTENMANIOPTd xac.
Maconon: ant. Am xuwimese MmMauwvlCaAp, KUdCU
apmexmeuice manviccap (Mokanp); Kapad.-Oamk.
JDicaneyp Oocayca Oocepee Oocayap (Mokain),
KbIpTr. KoLy counece, Jculian UUUHOEH Ybleam
(Moxkanb); Tar. launo yzapa xepmam Huce3ena
xopulica, baxemne oyna! (®O. SIxun).

MucannapaH KYpPEHI'9HYd, HapeMHsIIOPId
Xo3epre KM  KWIOYOK  3aMaH  (popManapbl
kyyoiasbia. [lyn yk BakbITTa (hpaza y3e BakbITKa
Ooline Tyrea, TOMyMH 3aKOHYAIbIKKa hoMm ramotu
KYPEHEIUIOPTS HIIAPAIIH.

[Mapemusinopao YTKOH 3aMaH (opMaapbIHBIH
OMK CHPOK KYJUIAHBUTYBIH YTKOH 3aMaHHbIH,
Karelii1o Oymapak, Ownrene Oep KypeHeLLIap,
KOHKPET YBIHOAPIIBIK OCIoH OoiIoHToHIIETe OeIoH
agyaTeipra  Oyna. YTKoH 3amad (opmamapsl
WHAMBUAYANBISIITEDY  Y3CHUQJETeHd  Hus, 9
napemMusopra romymuianrepy xac. llyHa xypo
JI0 TapeMUsUIOPII® YTKOH 3aMmaH (opmanapbl emn
oupamMbIil. MocasioH: KOM. Hubipmebbin aumobim —
ourmeouHne, 2éproHe auUmMObIM —  CHOUMEOUHe
(Mokain).

Kymma sxkemioHeH xo0opiiope Owirene Oep
BaKbITKa MOHOCI0ITCE3 DII-XONMHE SIKH JauMH
KYpeHelHe OeJJIeproHo, BakbIT hoM mapT
MOT'HHOJIOPEHEH CUHKPETHKITBITBI KY39TeJo.
MOHIBI  KOHCTPYKIUSUIOPAS €I KbIHA BaKBIT
Oenyepyde TepKOrewiop KyJUIaHbLIA, HUSAPUYCH

25

KOMIIO TOMYMWISIIKOH MOTBHOrS Wi Oyra.
Moconon: rar. Auan Oupaux 1ok docmaapoa,
uwndp eummds xuy opada (Makaip).

ynait wren, Ttatap hom Oamka TepKU
TEJJIOPAS X7 MOHOCO0TISpEeHEH Yy3apa Kepeury
TOPIOpE apachblHAa WH KHH TapairaHbl OyJIbI
CO0QM-HOTHIKD hom BaKBIT MOT'BHAIpE
CHUHKPETHKIIBITB Topa. MakcaT MOHICI09TIIapE 119,
MIapT MOHACIOATIOpE 10 T'eHETHK SKTaH Co0dI-
HOTHIKO KaTeropusice 0eIoH OoMIoHToH.

BakpIT MOHICI0TIIOpE TYpBIJaH-TYPHI
BaKbpIdTaNap J3JeKIenereHs Ooitne Oyiran co0orr-
HOTIKS MOHOCI09TIope o4eH (poH posieH Oamikapa.

Em xeiHa Qopmanp sKTaH aepbuIMaraH co0oII-
HOTIKS® hoM Makcar MeHOCOOITIIOpEHEH —Tol
ACPBIMITBITHI — CyObEKTHBIH aKTHBIIBITBI/TIACCHBIIbI-
IbIHAA. MakcaT KWJIOUOKKS IOHANJCPENd, aHbIH
TOPMBIIIKA AIIBIPEUTYBl HUHAW 119 OyJica aHJbl,
MaKcaT4aH TYOHJIEK TaJIoI UTa.

[apT MeHoco0oTIIopE, BAKBIT MOHICIOTIIOpE
OenmoH Kepeler, mapT hoM BakbIT MOrbHAJIAPE
apachblHIa TOPYYbl Y3€HYQJEKJIEe KOHCTPYKIHS
OapJibIKKa KUTEP?. MoHnpplit Tep
KOHCTPYKIMSUIOPTS ~ BakbliralapHblH — Oep YK
BaKbITTa SKH 93JIEKJIe OallKapblly MOTbHICEH
Teran OenmepMay Xac, 4eHKH Oy odpakrTa Tell
MOTBHOBH Harpy3ka NpOLECCIApHBIH BaKbITKa
MOHOCA09TEeHD Tyren, 9 Oep-OepceHs OoiienereHa
TOIID.

Tatap hom Oamka TOpPKH TEIIOPIO TOpIE
MOT'BHO MOHICO09TIIOpEH aepyAarbl KbICHJIBIKIAP
Oeperue quparTa oep YK hopmaib
KYPCOTKEUIOpHEH (6oitmoyue gapaapHbIH)
OepHHYS MOTBHO Oemepyls KyJUIaHBUTYBl OelloH
Ooiine.

MorpHoBH  OOWJIOHENIIOPHE  YarbIIITHIPMa
IUVIaHJa THUKIIEPYAOH KYPEHraHYd, Tarap hom
Oamka  TOPKM  TEIOPAS  Tere sKu Oy

KOHCTPYKITUSUIOpHE Omnrerne O0ep MOHOCOOOTIOPTa
KepTen Kapapra MOMKHHJICK OHupydye Maxcyc
KYPCOTKEUJIop hapBaksIT OyNMBIH, oep
CEeMaHTUKA/laH WKEHYECEHd Kydy MpPOLECChl eIl
KbiHa (opMaib dYapanap SPASMEH/Id CTPYKTYp
SKTaH KYPCOTEIMH, CHHTAKCHUK OEpOMIICKIOPHEH
CTPYKTYP-CEMAHTHK  TO3€JICIICH  OWPIHTIHID,
(hopma hom 3uTasIeKHEH y3apa 0oiIoHEIIeH UCANT
ToTapra KUpoK. Tenm MarepuanblH aHaIW3jIayaaH
KYPCHI'9HY9, CHHKPETUK MAI'bHAJIOP, CHHTE3/IAHTaH
CEMaHTHKa OapllbIKKa KWy KaTJIayJibl JYTOJICKIIC

uHpOpMAaIUL TaIIIbIPy UXTBISKBI OeoH
OWJITEIOHD.
KbIickapThLIManap

a3ep0. — a3epOaibkan
aNT. — anTau
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Oark. — 6amKkopT

rar. — rarays

Ka3. — Ka3ax

Kapad.-0aJik. — Kapadai-6ankap
KOM. — KOMBIK

KBIPT. — KbIPTBI3

TaT. — TaTap

TOPEKM. — TOPEKMOH

y30. — y309K
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WccnenoBanue 00CTOSITEILCTBEHHEIX OTHOIHeHIdﬁ, OTpaXaromunx B3aI/IM006yc.TIOBJ'IeHHOCTI) SIBJIC-
HHI peanLHoﬁ L[eﬁCTBHTeHLHOCTH, B TaTapCKOM U APYTrUX TIOPKCKHUX A3bIKaX B OCHOBHOM CBOAMUTCS K
aHaJIM3y OTACJBbHBIX YaCTHBIX HUX pa3HOBHL[HOCTeﬁ. HpI/I 9TOM COBMCHIICHUEC, CUHKPCTUYHOC IIPCI-
CTaBJICHHUE B OJJHOM CMHTAKCHUYECKOMU KOHCTPYKIIUU ABYX U OoJiee 3HAYEHHUI YACTO OCTAETCS BHE MOJIS
3pCHUA HCcaeaoBaTencii u Tpe6yeT MHOTOACTICKTHOTO HAYYHOI'O OITMCAaHUA. B HpeﬂCTaBHEHHOﬁ cTa-
Th€ Ha MaTCpUAJIC TATAPCKOTIO U APYTUX TIOPKCKUX A3BIKOB YCTAHOBJICH XapaKTEPp MCPCIICTCHUA 3HA-
YeHHH IESITH 1 TMPUYUHBI, YCJIOBUA U BPEMEHH, YTO IMMO3BOJIUIIO ONIPEACIUTE IPUPOAY TPOMEKYTOTHBIX

CMBICJIOBBIX CBSI3EH.

KiroueBble ciioBa: TaTapCKI/Iﬁ SA3BIK, THOPKCKUC SA3BIKU, 00CTOSITEILCTBCHHBIE OTHOLICHWSA, CMBI-
CIIOBOM CHUHKPCTHU3M, IIpUYINHA U CJICACTBUEC, LICJIb, YCIIOBUC, BPCMAI.
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